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LE NOËL

DES PATOISANTS

DE

SAVIGNY-FOREL

Comme le dernier numéro de "L'Ami du Patois" ne paraft qu'en fin d'année,

il n'est pas possible de donner un aperçu de la Fête de Noël de notre Amicale
qui a eu lieu un peu avant le 25 décembre, c'est pourquoi je vous en dis quelques
mots dans ce premier numéro de l'année 1983.

C'est l'assemblée de l'année où les membres viennent en plus grand nombre,
une cinquantaine environ à chaque fois ; c'est assurément un besoin de resserrer
les liens entre amis du vieux langage et de rendre hommage au Créateur. Il serait
vraiment regrettable de n'en pas faire mention dans notre Ami du Patois et des

patoisants.

A notre arrivée en la salle de l'Auberge des Alpes, à Savigny, on est émerveillé

de trouver les tables décorées de branchettes de sapin avec une chandelle
et une petite attention pour chacun. Quelques gentilles amies patoisantes se font
un plaisir et prennent la peine d'arranger tout cela pour la joie de Noël : qu'elles
en soient remerciées. Puis, le restaurateur a soin, chaque année, de placer dans la

salle un sapin joliment garni et tout cela contribue à créer une ambiance de fête
de Noël bien agréable.

L'assemblée de ce jour est organisée en deux parties. La première dédiée
à Noël, commence par la lecture du "Récit de la Nativité", puis un chant de Noël,
tandis que les chandelles répandent une chaude et douce lumière, puis, l'on
entand des poésies, contes et chants de Noël. A Noël passé, nous avons eu la

faveur d'écouter une musicienne et un musicien talentueux, se produisant au

moyen de divers instruments, et ont ainsi bien agrémenté notre fête de Noël.

Secondement, une partie laïque se déroule comme de coutume et les "gan-
doises", histoires gaies ou sérieuses, chants, chansons ont leur part et c'est ainsi

que se déroule l'après-midi du Noël des patoisants, chaque année, à Savigny, en
se régalant, pour terminer, de taillé levé et aux "greubons".

Eh bien I Alors, au prochain Noël, si le bon Dieu le veut bien

LO TSALANDE DAI PATOISAN A SAVEGNY
Traduction

Lo derrâi mimerò dè "L'Ami dâo patoi" no vin travâ pè vè lo Bounan, adan
ne vo z'é djamé conta coumeint noûtr'Amicala dâi patoisan dè Savegny-Forf
f ftâve Tsalande et vo prèyo dè m'estiusâ dè vo z'ein dèvesâ ora que l'è passa du
'nna bouna vouârba. L'è la tenâblya dè l'annaie yô lâi a lo mé dè mondo, onna
cinquantanna tr lè yâdzo et mè moûso que saré damâdzo dè l'âoblyâ.
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Adan qu'on arreve dein lo pâilo dè l'Auberzo dâi z'Alpe, à Savegny, on è

tot èbayi de vére lè trâblyè dècorâi'è dâo dé dè sapalla et onna tsandèla po tsacon ;

quauque z'amfè patoisannè dzeintelyettè se fant tot piliésf dè tot cein bin ar-
reindzf po lo dzouyo dè Tsalande, et pu lè z'auberdzisto no fant assebin lo piliésf
d'on gale sapalon dè Tsalande tf lè z'an.

La tenâblya se fâ adf ein dûvè z'eimpartyà, la premfre l'è po Tsalande et
coumeince pè la lectoûra dâo Récit dè la Natività et on tsant dè Tsalande, tandu
que clliérant lè tsandèlê su lè trâblyè et brelyant permi lè breintse dâo sapalon.
Pu on où dâi galése poèsi, conto et tsant que célébrant la vegnâita âo mondo dè
noûtron Sauveg. Sti Tsalande passa n'ein z'u la tchance d'avai permi no on tot
erano musicare et 'nna grachâosa que no z'ant djuvf et tsantâ avoué differeint
z'instrumeint, que l'ant galesameint bin agrèmeintâ l'eimpartyà dè Tsalande.

Sècondameint, onn'eimpartyà laïque repreint lè gandoisè, lè récit dè totè
sorte, lè tsanson, et l'è dinse que se passa la véprâ dè Tsalande dâi patoisan dè

Savegny-Forf ein se regaleint po cllioûre la tenâblya dâo taillf brelyf et dè cllique
ai grâobon.

Eh bin Adan, âo Tsalande que vin, se lo bon Diû lo vao bin I

F. Duboux

AVOUE "LOU PEKOJI" DE NYON

Cheti gale botyè que nô j'amons ti bin, lè todoulon yori chu lè ruvè doù
Léman et chuto avoué lè patouèjan dou Cherchiou Fribordzê dè Nyon, que fon
tô chin que puon pô mintini et chuto po fère encora mi à co'nièrke intché-la
chi gâlé dévejà dè no anchians. Ti lè mè à po lè trè dou tzotin chè rétravon lou
premi delon à lo local dè la Colombière, po dichecuta in paté accutò quotiè
gouguenètè, bin chur tò din chi viyou dèvejâ et chuto quemin ti bon dzodzet
que chè réchepecton,dzui é carte. Avoué lou boni dou deju, i medzon dè tin jin
tin nà bouna fondia.

Ti lè j'an ò mé dè juin no fan na chayate, che pochebiou din norhon
tienton dè Friboua, pò encora mi conièrtre la kotze yo no jiè ché chon ouro
Chin no bayé achebin l'occajion dè rétrovà dè pareints ou dè j'émis dont gaillo
ti dè nò n'in dan encore per lè. Pò lou momin lé dza otié in yuva, tsacon
l'apprindré quand cherè le momin I

Po le momin y vo di à ti à piorinté, et mimamin che lè on bocon to.
Boun Annoye pô dijenochin huitante trè l 1983.

Adi lou gratta pape : Robert Perrotti
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